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ПРОГНОСТИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ИНОЯЗЫЧНОМУ ОБРАЗОВАНИЮ  
В РАМКАХ ПОДГОТОВКИ СУДОВОДИТЕЛЕЙ

5.8.7 — Методология и технология профессионального образования

Аннотация. Исследуются основные аспекты обучения 
иностранному языку в рамках коммуникативной направлен-
ности. Актуальность данного исследования определяется 
запросом общества на качественную подготовку будущих 
судоводителей, владеющих английским языком в отношении 
безопасности на море. Отмечено, что владение английским 
языком будущим судомехаником — это обязательное условие 
для получения высоких результатов в карьерном росте. Недо-
статочная языковая подготовка не позволяет пройти собе-
седование, а языковой барьер станет проблемой в налажи-
вании необходимой коммуникации в профессиональной сфере. 
Проведен анализ Федерального государственного образова-
тельного стандарта высшего образования по специальности 
26.05.05 «Судовождение» (уровень специалитета), кото-
рый показал среди необходимых умений владение английским 
языком в объеме, необходимом для выполнения своих функ-
циональных обязанностей. Поэтому целью данной работы 
является исследование роли прогностического подхода к ино-
язычному образованию в качественной подготовке судоводи-
телей. Использовались теоретические методы: анализ, син-

тез, обобщение, дедукция, аналогия. Научная новизна исследо-
вания заключается в применении прогностического подхода  
к иноязычному образованию в качественной подготовке судо-
водителей. Теоретическая значимость работы заключает-
ся в том, что рассмотрена роль прогностического подхода 
к обучению будущих судоводителей иностранному языку. 
Практическая значимость работы состоит в возможности 
применения результатов исследования в профессиональной 
подготовке будущих судоводителей. Предложены формы 
обучения иностранному языку для формирования навыков 
устной и письменной коммуникации на иностранном языке 
для решения задач профессиональной деятельности. Сделан 
вывод, что прогнозирование иноязычного образования пред-
полагает исследование тенденций, закономерностей разви-
тия морской отрасли, а также определение путей решения 
проблем посредством улучшения качества обучения.

Ключевые слова: качество обучения, морская органи-
зация, судовождение, иностранный язык, умения, общение, 
проектирование, учебный план, уровень знаний, воспита-
тельная роль, оценивание
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PREDICTIVE APPROACH TO FOREIGN LANGUAGE EDUCATION  
IN THE FRAMEWORK OF TRAINING NAVIGATORS

5.8.7 — Methodology and technology of vocational education

Abstract. The main aspects of teaching a foreign lan-
guage within the framework of a communicative orientation 
are explored. The relevance of this study is determined by the 
demand of society for high-quality training of future navigators 
who speak English in relation to maritime safety. It is noted that 
proficiency in English by a future navigator is a required condi-
tion for obtaining high results in career growth. Insufficient lan-
guage training does not allow a candidate to pass an interview, 
and the language barrier will become a problem in professional 
communication. An analysis of the Federal State Educational 
Standard of Higher Education, specialty 05.26.05 “Naviga-
tion” (specialty level) is made. It shows that among the required 
skills, a command of English to the extent necessary to fulfill 
one`s functional duties. Therefore, the purpose of this work is 
to study the role of a predictive approach to foreign language 
education in the quality training of navigators. The following 
theoretical methods are used: analysis, synthesis, generaliza-

tion, deduction, analogy. The scientific novelty of the study lies 
in the application of a predictive approach to foreign language 
education in the quality training of navigators. The theoretical 
significance of the work lies in the fact that the role of a predic-
tive approach to teaching future navigators a foreign language 
is considered. The practical significance of the work is in the 
possibility of applying the research results in the professional 
training of future navigators. Forms of teaching a foreign lan-
guage are proposed to develop oral and written communication 
skills in a foreign language to solve problems of professional 
activity. It is concluded that forecasting in foreign language 
education involves studying trends, patterns of development of 
the maritime industry, as well as identifying ways to solve prob-
lems by improving the quality of education.

Keywords: quality of training, maritime organization, navi-
gation, foreign language, skills, communication, design, curric-
ulum, level of knowledge, educational role, assessment



246

БИЗНЕС. ОБРАЗОВАНИЕ. ПРАВО. 2024, февраль № 1(66). Подписной индекс – 85747

For citation: Smetanina O. N. Predictive approach to foreign language education in the framework of training navigators. 
Biznes. Obrazovanie. Pravo = Business. Education. Law. 2024; 1(66):245—249. DOI: 10.25683/VOLBI.2024.66.869.

Введение
Официально в квалификационные характеристики 

специалистов морских профессий входит владение англий-
ским языком, который Международной морской органи-
зацией (International Maritime Organization, IMO) принят 
как язык моря [1]. Владение английским языком будущим 
моряком — это обязательное условие для получения высо-
ких должностей и хорошей заработной платы и неотъемле-
мая составляющая его успешной карьеры. Недостаточная 
языковая подготовка не позволяет пройти собеседование,  
а языковой барьер станет проблемой в налаживании необ-
ходимой коммуникации в профессиональной сфере.

Кроме того, Международная Конвенция о стандартах 
подготовки, сертификации и несения вахты для моряков 
(STCW-95) закрепляет положения, определяющие, чтобы 
моряки на судах были обучены и подготовлены надлежащим 
образом, имели навыки и квалификацию, в т. ч. иноязычные 
коммуникативные умения [2]. «В настоящее время законода-
тельно подчеркивается важность владения английским язы-
ком в отношении безопасности на море» [3, с. 188].

В процессе подготовки судоводителей огромное значе-
ние имеет обучение в высших учебных заведениях. Акту-
альность исследования заключается в том, что сегодня 
особое внимание уделяется обучению иностранному языку 
в рамках профессиональной подготовки. Преобразования 
в системе подготовки будущих специалистов для морской 
сферы не дают положительного результата, если они реали-
зуются без научно обоснованных подходов. Прогностиче-
ский подход дает возможность проектировать иноязычное 
образование, учитывая потребности рынка труда, измене-
ния общества, тенденции в развитии морской сферы.

Целесообразность разработки темы обусловливается 
тем, что необходимость прогнозирования как вида позна-
вательной деятельности выдвигает методологическую про-
блему — идею опережающего развития, результатом кото-
рого должно быть формирование личности, обладающей 
способностью к оценке рисков, последствий принимаемых 
решений в условиях неопределенности [4]. «Прогностиче-
ская аналитика процесса обучения — это образовательная 
инновация, которая потенциально может улучшить практи-
ку преподавания в системе высшей школы и способство-
вать эффективной динамике усвоения знаний и успеху обу-
чающихся» [5, с. 387].

Анализ требований Федерального государственного обра-
зовательного стандарта высшего образования по специально-
сти 26.05.05 «Судовождение» показал, что будущие выпуск-
ники должны иметь «способностью к коммуникации в уст-
ной и письменной формах на русском и иностранном языках 
для решения задач межличностного и межкультурного взаи-
модействия (ОК-6)» [6, с. 9], а также владеть «готовностью  
к коммуникации в устной и письменной формах на русском 
и иностранном языках для решения задач профессиональной 
деятельности (ОПК-2)» [6, с. 10]. Среди необходимых про-
фессиональных компетенций выделено владение английским 
языком в объеме, необходимом для выполнения своих функ-
циональных обязанностей (ПК-18) [6, с. 13].

Вопросы об иноязычном образовании рассматривали 
И. К. Войтович, Д. А. Балезин, И. И. Халеева, С. Г. Ага-
пова и др. Так, Дж. Фатхис соавторами изучали пробле-
мы развития иноязычных умений у студентов различных 

направлений. Они отметили, что «приобретение комму-
никативной компетентности является основной целью 
изучающих второй и иностранный язык (L2), и при этом 
важность разговора для обучения кажется аксиомой» [7]. 
Н. Сергеева предложила модель изучения иностранного 
языка и методы развития иноязычной коммуникативной 
компетенции с учетом специфики сферы профессиональ-
ного общения [8].

А. Зубков исследовал возможности массовых открытых 
онлайн-курсов в компетентностном обучении профессиональ-
ному иностранному языку, а также формирования иноязыч-
ной коммуникативной компетенции специалистов транспор-
та и необходимостью поиска новых путей ее формирования 
у цифрового поколения специалистов [9]. Ц. Ли, Р. Б. Кинг  
и Ч. Ван выдвинули утверждение, что мотивация и вовлечен-
ность являются важнейшими факторами, определяющими 
академическую успеваемость учащихся, изучающих англий-
ский язык как иностранный [10]. Е. В. Сыпко, В. И. Власовой 
и Н. Ю. Демченко была выявлена необходимость внедрения 
прогностической аналитики в высшем образовании [5].

Вместе с тем вопросы поиска путей эффективного 
развития иноязычных коммуникативных умений у буду-
щих специалистов морской сферы изучены мало. Поэтому 
целью данной работы является определение роли прогно-
стического подхода к иноязычному образованию в под-
готовке судоводителей в вузах. Задачами исследователь-
ской деятельности являются: систематизация полученной 
информации; прогнозирование событий и явлений.

Методологической основой исследования стали поло-
жения коммуникативной теории и технологии иноязычного 
образования Е. И. Пассова и Н. Е. Кузовлевой [11]. Исполь-
зовались теоретические методы: анализ, синтез, обобще-
ние, дедукция, аналогия.

Научная новизна исследования заключается в приме-
нении прогностического подхода к иноязычному образова-
нию в качественной подготовке судоводителей. Теорети-
ческая значимость работы заключается в рассмотрении 
роли прогностического подхода к обучению будущих судо-
водителей иностранному языку. Практическая значи-
мость статьи состоит в возможности применения резуль-
татов исследования в профессиональной подготовке буду-
щих судоводителей.

Основная часть
Результаты и их обсуждение. Овладеть иностранным 

языком «возможно только при условии активной, творче-
ской учебной деятельности каждого студента» [12, с. 410]. 
Следует обеспечить интенсификацию «речемыслительной 
деятельности посредством инновационных технологий, 
которая поддерживает у студентов мотивационную готов-
ность выразить свое отношение к явлениям реальной дей-
ствительности» [13, с. 250]. Изучение иностранного языка 
призвано «обеспечить: повышение уровня учебной автоно-
мии, способности к самообразованию; развитие когнитив-
ных и исследовательских умений; развитие информацион-
ной культуры; расширение кругозора и повышение общей 
культуры будущих судомехаников» [3, с. 190].

При иноязычном обучении практической целью являет-
ся формирование готовности к межкультурной коммуника-
ции, что «предполагает развитие умений опосредованного 
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письменного (чтение и письмо) и непосредственного уст-
ного (говорение и аудирование) иноязычного общения» [3, 
с. 190]. Коммуникативная направленность дисциплины как 
итоговая цель предполагает умение соотносить языковые 
средства с ситуациями речевого общения [14].

В соответствии с учебным планом предусматривается 
текущий контроль и итоговый. Проведение итогового кон-
троля предполагается в виде зачета. Оцениваются: ответы 
на теоретические вопросы, проблемные вопросы, вынесен-
ные на обсуждение, активность при обсуждении дискусси-
онных вопросов, самостоятельная работа студентов (написа-
ние докладов, их обсуждение, решение практических задач 
по дисциплине, составление глоссариев, логических схем по 
теме, тестовые задания). За ошибки и некорректность в отве-
тах, заданий самостоятельной работы оценка снижается.

При текущем определении уровня знаний студента 
оценка «отлично» выставляется будущим специалистам, 
которые показали хорошие знания теории в пределах уче-
бой программы, а также дополнительных источников из 
смежных дисциплин, овладевшим системным подходом, 
логично излагающим цель и последовательность анализа, 
четко сделавшим аналитические выводы. Оценка «неудов-
летворительно» подразумевает невладение большей частью 
теоретических знаний и приемами их применения на прак-
тике. Она также выставляется студенту, затрудняющему-
ся в определении предмета, метода, принципов изучаемой 
дисциплины, не проявляющему достаточные знания основ-
ных категорий дисциплины [3, с. 188]. Требования (крите-
рии оценки знаний), на которые следует основываться при 
оценке иноязычных знаний, представлены в таблице.

Критерии оценки иноязычных знаний
Результаты освоения  

(объекты оценивания) Основные показатели оценки результата и их критерии Тип задания Форма

Различать правильные  
элементы речи

Аргументированность использованных элементов, соблюдение 
требований культуры речи

Практическая 
работа

Н
ак

оп
ит

ел
ьн

ая
 с

ис
те

ма
 о

це
ни

ва
ни

я

Пользоваться правилами 
правописания

Соблюдение требований культурной и профессиональной речи, 
грамматических норм

Определять лексическое 
значение слова, уметь исправлять 
лексические ошибки в тексте

Соблюдение морфологических норм, аргументированность 
выбранных профессиональных речевых оборотов, правильность 
определения лексических значений

Знать компоненты 
профессиональной речи

Правильность определения компонентов профессионального 
дискурса

Тестирование

Знать специфику произношения 
терминов Правильность выбора варианта

Знать синтаксический строй 
предложений Полные знания профессиональной речи

Знать правописание, 
смыслоразличительную роль 
частей речи

Соблюдение требований профессиональной речи

Формы определения уровня иноязычных знаний буду-
щих судоводителей следующие: тесты — задания с выбо-
ром ответа, обеспечивающие самостоятельный контроль 
качества теоретических знаний; выполнение контрольных 
заданий. Для оценивания студентов применяются инфор-
мационные технологии, т. к. они «просты в использовании, 
непредвзяты и, в свою очередь, повышают уверенность 
пользователей в более дружественной обстановке» [15].

Примеры тестовых заданий: choose the right translation: 
управляемость судна: maneuverability, shell plating, hand 
railing, steering quality; мореходность судна: steerage way, 
ship’s strength, seaworthiness, stability; наименьшая скорость, 
при которой судно слушается руля: turning effect, stability, 
steerage way, maneuverability; плавучесть: starboard, 
mothership, stability, buoyancy; твиндек: tweendeck, steerage 
way, stability, ship’s strength.

Тренировка полученных знаний, проверка степе-
ни освоения материала учебной дисциплины является 
целью выполнения контрольных заданий. Кроме того, 
вырабатываются навыки самостоятельности. Контроль-
ная работа представлена в пяти вариантах, студент дол-
жен выполнить один.

Каждый вариант контрольной работы включает следу-
ющие задания:

1) выполнить перевод текста по морской тематике;
2) составить 5 специальных и общих вопросов к тексту;
3) расшифровать сокращения и перевести их на рус-

ский язык;

4) выполнить двухсторонний перевод словосочетаний;
5) перевести команды на русский язык.
Примеры заданий в контрольной работе:
Decode following abbreviations, translate them into Russian:
UTC, TRS, IHP, LNG, MCT, PPI, SAR, IHP, LNG, DES.
Translate the following sentences into English:
1. Следуйте с осторожностью, малые рыболовные суда 

находятся в … милях от меня.
2. Вы следуете в направлении рыболовных снастей?
3. Вы зацепили мои рыболовные снасти.
4. Советую Вам выбрать на борт свои рыболовные снасти.
5. Лов рыбы в этом районе запрещен.
Translate the following commands into Russian:
Midships, Port five, Port twenty, Port twenty five, Starboard 

ten, Starboard twenty, Starboard twenty five, Ease to five, 
Ease to ten, Steady as she goes, Half ahead, Dead slow astern, 
Emergency full ahead, Stand by engine.

В соответствии с учебным планом предусматривается 
текущий контроль и итоговый. Итоговый контроль пред-
полагает проведение в виде зачета. При текущем опреде-
лении уровня знаний студента (на семинарских занятиях) 
применяется пятибалльная шкала. Оцениваются: ответы 
на теоретические вопросы, проблемные вопросы, выне-
сенные на обсуждение, активность при обсуждении дис-
куссионных вопросов, самостоятельная работа студен-
тов (написание докладов, их обсуждение, решение прак-
тических задач по дисциплине, составление глоссариев, 
логических схем по теме, решение тестовых заданий).  
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За ошибки и некорректность в ответах, при решении 
тестовых заданий, заданий самостоятельной работы оцен-
ка снижается.

При текущем определении уровня знаний студен-
та хорошая оценка ставится студентам, продемонстри-
ровавшим глубокие знания теоретического материала  
в пределах учебой программы, а также дополнительных 
источников из смежных дисциплин, овладевшим систем-
ным подходом. Оценка «неудовлетворительно» ставится 
студентам, не владеющим приемами применения знаний 
на практике.

Оценивание играет воспитательную роль, т. к. стимули-
рует принципиальность, трудолюбие, ответственное отно-
шение к делу. Критерии оценки знаний — это требования, 
на которые следует ориентироваться при оценке знаний.

Преподаватели кафедры иностранных языков Кер-
ченского государственного морского технологического 
университета активно реализуют авторские практикумы, 
целью которых является совершенствование навыков ком-
муникации в сфере морского английского языка. Прини-
мая во внимание прогностический подход, предварительно 
сделан анализ наиболее актуальных тем по морской тема-
тике, а также разработаны вероятные ситуации риска. Так-
же практикумы содержат информацию, необходимую для 
общения судоводителей на английском языке по вопросам, 
касающихся документации при грузовых перевозках на 
морских судах, с работами в портах и т. п. [3].

Например, подготовленный О. Н. Кручиной Практи-
кум к практическим занятиям и самостоятельной работы 
для курсантов 2-го курса специальности 26.05.05 «Судово-
ждение» очной и заочной форм обучения (2016) состоит из 
четырех разделов: Main Technical Characteristics of Ships; 
Deck Cargo Handling Equipment; Fishing Operations; Types 
of Cargo [3, с. 190]. В практикуме приведены аутентичные 
материалы на английском языке. Разделы включают тек-
сты, глоссарий и коммуникативные упражнения, направ-
ленных на усвоение морской лексики; развитие навыков 
чтения; формирование умений диалогической и монологи-
ческой речи. При подготовке практикума были учтены ука-
зания, содержащиеся в Модельном курсе IMO 3.17.

Заключение
Таким образом, прогностический подход к иноязыч-

ному образованию приобретает особое значение для каче-
ственной подготовки судоводителей, поскольку обеспечи-
вает проектирование содержания программы дисциплины 
«Иностранный язык», а также образовательных техноло-
гий. Систематизация полученной информации; прогнози-
рование событий и явлений имеет ценность для проекти-
рования компонентов иноязычного образования. Прогно-
зирование обучения английскому языку предполагает 
исследование тенденций, закономерностей развития мор-
ской отрасли, а также определение путей решения проблем 
посредством улучшения качества обучения.
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